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บทคดัย่อ 
บทความวิจยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อค้นหาอุปลกัษณ์เกี่ยวกบัคนที่พบในส านวนเคยชิน (惯用语) 
ภาษาจนีและวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างอุปลกัษณ์และมโนทศัน์ที่เกี่ยวกบัคนในส านวนเคยชนิ
ภาษาจีน โดยคดัเลือกส านวนเคยชินภาษาจีนจากพจนานุกรมส านวนเคยชินภาษาจีนที่ใช้บ่อย
《常用惯用语词典》จากนัน้วเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างอุปลกัษณ์และมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัคน
ในส านวนเคยชนิภาษาจนีผ่านการถ่ายโยงความหมายตามแนวคดิของเลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff 
and Johnson) ผลการศึกษาพบว่า อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์เกี่ยวกบัคนที่พบมาจากการอุปลกัษณ์
สิง่มชีวีติ และอุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติ โดยอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติทีพ่บมากที่สุดคอื [คน คอื สตัว์] ซึ่งเป็น
การถ่ายโยงความหมายจากด้านพฤตกิรรม คุณสมบตัิ รูปร่างลกัษณะของสตัว์ และต าแหน่งอวยัวะ
ของสตัว์ เพื่อสื่อถงึประเภทของบุคคล ท่าทางของคน พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน อุปลกัษณ์
สิง่ไม่มชีวีติที่พบมากที่สุดคอื [คน คอื วตัถุ] โดยถ่ายโยงความหมายจากด้านคุณสมบตัิ และรูปร่าง
ลกัษณะ เพื่อสื่อถงึพฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน ประเภทของบุคคล ลกัษณะภายนอกของคน       
ซึ่งการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางไปยงัวงความหมายปลายทางของอุปลกัษณ์
สิ่งมีชีวิตและสิ่งไม่มีชีวิตโดยส่วนใหญ่มีความสมัพนัธ์กัน แต่จะมีความแตกต่างกันเล็กน้อย อัน
เนื่องมาจาก คุณสมบตัพิืน้ฐานของสิง่นัน้ ๆ จากผลการศกึษานี้สามารถท าใหเ้ขา้ใจถงึมุมมองในสงัคม
จนีทีใ่ชส้ือ่ถงึคนผ่านการใชอุ้ปลกัษณ์ในส านวนเคยชนิภาษาจนี 
Abstract 
This research article aims to identify human metaphors found in Chinese idiomatic 
expressions (惯 用 语 ) and analyze the relationship between metaphors and human 
concepts in Chinese idiomatic expressions. The Chinese idiomatic expressions were 
selected from the “A Frequency Dictionary of Chinese Idiomatic Expressions”《常用惯用语词典》. 
The relationship between metaphors and human concepts in these idiomatic expressions 
is analyzed through conceptual mapping according to the framework of  Lakoff and 
Johnson. The results of the study found that the conceptual metaphors related to humans 
originate from metaphors of living things and metaphors of non-living things. The most 
prevalent metaphor among living things is [humans are animals], which involves 
transferring meanings from the behaviors, characteristics, physical features, and body 
parts positions of animals to refer to types of people, people's gestures, and people's 
behaviors and personalities. Among non-living things, the most prevalent metaphor is 
[humans are objects], which involves transferring meanings from characteristics and 
physical features to refer to people's behaviors and personalities, types of people, and 
their outward appearances. The transfer of meaning from the source domain to the target 
domain of living and non-living metaphors is largely consistent, though there are s light 
differences due to the fundamental characteristics of those entities. The findings of this 
study help to understand the perspective in Chinese society that conveys ideas about 
people through the use of metaphors in Chinese idiomatic expressions.
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1. บทน า 
 ส านวนในแต่ละภาษาเป็นสิง่ทีส่ะทอ้นแนวคดิ สงัคมและวฒันธรรมของคนในแต่ละชาต ิโดยถอ้ยค าทีเ่ลอืกใชอ้าจแตกต่าง

กนัไปตามสภาพแวดลอ้มของแต่ละภาษา แต่ในบางส านวนอาจพบว่ามใีจความทีค่ลา้ยกนัอยู่บา้ง ซึง่ในแต่ละภาษาอาจมกีารจดั
กลุ่มแบ่งประเภทของส านวนที่แตกต่างกนัออกไป ส าหรบัในภาษาจนีนัน้พบว่าได้มกีารแบ่งประเภทของส านวนออกเป็นหลาย
ประเภท อาท ิสภุาษติ (成语) ส านวนเคยชนิ (惯用语) ส านวนละทา้ย (歇后语) ส านวนพืน้บา้น (俗语) เป็นตน้ โดยบทความ
วจิยันี้ไดศ้กึษาส านวนเคยชนิภาษาจนี เน่ืองจากเป็นส านวนทีม่กีารใชโ้ดยทัว่ไปในชวีติประจ าวนั มโีครงสรา้งทีส่ ัน้และตรงประเดน็ 
มคีวามหมายทีล่กึซึง้ สามารถสื่อสารความรูส้กึหรอืความคดิไดอ้ย่างชดัเจน ช่วยใหก้ารสื่อสารมคีวามเป็นธรรมชาตสิอดคลอ้งกบั
วฒันธรรมจนี แต่ความหมายทีส่ านวนตอ้งการสื่อออกมาไม่ใช่ความหมายพืน้ฐานตามตวัค าศพัท ์แต่เป็นการสื่อความหมายทีแ่ฝง
อยู่ในนัน้ เป็นความหมายเชิงเปรียบเทียบกับสิ่งที่อยู่รอบตัวมนุษย์เพื่อให้เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น ซึ่งในบางครัง้ถ้าไม่เข้าใจ
ความหมายที่แท้จรงิของส านวนทีช่าวจนีต้องการสื่อความหมาย อาจท าให้เขา้ใจไม่ตรงกนัระหว่างการสื่อสาร การใช้ภาษาเชงิ
เปรยีบเทยีบในลกัษณะน้ี คอื การอุปลกัษณ์ ซึง่เป็นระบบวธิคีดิในเชงิเปรยีบเทยีบ เพราะมนุษยม์คีวามสามารถในการเปรยีบเทยีบ
สิง่ทีเ่รามปีระสบการณ์อยู่แลว้ และถ่ายโยงการเรยีนรูไ้ปยงัประสบการณ์ใหม่ ๆ เป็นการเปรยีบเทยีบความเหมอืนระหว่างสิง่สองสิง่ 
โดยทัง้สองสิง่เป็นสมาชกิของกลุ่มทางความหมายทีแ่ตกต่างกนั ซึง่สิง่ทีน่ ามาใชเ้ปรยีบเทยีบ คอื “วงความหมายตน้ทาง” (Source 
Domain) และ สิง่ทีถู่กน ามาเปรยีบเทยีบ คอื “วงความหมายปลายทาง” (Target Domain) โดยทัง้สองสว่นจะมลีกัษณะบางประการ
ร่วมกนั จงึท าใหเ้กดิการจบัคู่เขา้ดว้ยกนั (Saeed, 2009) อุปลกัษณ์ไม่ไดเ้ป็นเพยีงเรื่องของภาษาเท่านัน้ แต่ยงัอยู่ในระบบความคดิ
และการกระท าในชวีติประจ าวนัของผูค้น ระบบความคดิสว่นใหญ่ทีใ่ชใ้นการคดิและด าเนินชวีตินัน้มลีกัษณะในเชงิเปรยีบเทยีบ ซึง่
แนวคดิเชงิเปรยีบเทยีบนี้ได้เขา้มามสี่วนในการเรยีนรู้ การใช้ชวีติ การปฏสิมัพนัธ์กบัผู้อื่นโดยไม่รู้ตวั แต่ภาษาที่ใชจ้ะเป็นสิง่ที่
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึโครงสรา้งของระบบความคดิดงักล่าว ซึง่การอุปลกัษณ์ทีพ่บในภาษาเป็นผลมาจากแนวคดิเชงิเปรยีบเทยีบทีม่อียู่
ในระบบความคิดของมนุษย์ (Lakoff  & Johnson, 2003) ในทางภาษาศาสตร์ปริชาน อุปลักษณ์เป็นการท าความเข้าใจ                  
วงความหมายหนึ่ง โดยอาศยัอกีวงความหมายหนึ่ง ซื่งมคีวามสมัพนัธก์นัอย่างเป็นระบบ เป็นชุด ๆ เกดิขึน้ระหว่างวงความหมาย
ตน้ทางและวงความหมายปลายทาง โดยองคป์ระกอบย่อยทางมโนทศัน์ของวงความหมายตน้ทางสมัพนัธก์บัองคป์ระกอบย่อยทาง
มโนทศัน์ของวงความหมายปลายทาง ซึง่ความสอดคลอ้งเหล่านี้เป็น “กระบวนการถ่ายโยงความหมาย” (Mappings) (Kövecses, 
2002) การถ่ายโยงมทีัง้การถ่ายโยงดา้นชื่อ ความคดิและการถ่ายโยงความเหมอืนหรอืความคลา้ยคลงึ (Ullmann, 1951, 1962 อา้งถงึ 
ใน 张志毅 และ 张庆云, 2005)  

 
2. ทบทวนวรรณกรรม 
  จากการสบืคน้งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง พบการศกึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัคนหรอือวยัวะต่าง ๆ ดงัต่อไปนี้  

ไตรทพิยส์ดุา เสนาธรรม และ ศนัสนีย ์เอกอจัฉรยิา (2562) ศกึษามโนอุปลกัษณ์ [หน้า] ในส านวนจนี พบว่ามโนอุปลกัษณ์ 
[หน้า] ในส านวนจนีสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 6 ชนิด ไดแ้ก่ [หน้า คอื ภาชนะ] [หน้า คอื วตัถุ] [หน้า คอื อาหาร] [หน้า คอื พชื] [หน้า 
คอื สตัว]์ โดยมโนอุปลกัษณ์ทัง้ 5 ชนิด เป็นมโนอุปลกัษณ์เชงิรปูธรรม (Ontological Metaphor) และมโนอุปลกัษณ์ [หน้า คอื ของมคี่า] 
จัดเป็นมโนอุปลักษณ์เชิงโครงสร้าง (Structural Metaphor) และ [หน้า คือ วัตถุ] ปรากฏในส านวนจีนมากที่สุด โดยอาศัยวง
ความหมายต้นทางคอืมโนทศัน์สิง่ทีม่คีวามเป็นรูปธรรมมากกว่าเป็นแบบเปรยีบและอาศยัวงมโนทศัน์ “หน้า” ปรากฏร่วมกบัสิง่ที่
เป็นรปูธรรมมากกว่าเพื่อก าหนดลกัษณะและคุณสมบตัต่ิาง ๆ ของมโนทศัน์ “หน้า”  
 การศึกษาเปรียบเทียบอุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ที่เกี่ยวกบัอวยัวะของมนุษย์ในภาษาจีนและภาษาไทย เบญญาทิพย์                
ศุภะกะลนิ (2561) ไดศ้กึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ค าเกีย่วกบัอวยัวะในภาษาจนีกบัภาษาไทย พบว่า อุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ของ
ค าเกี่ยวกบัอวยัวะที่พบได้บ่อยในภาษาจนีและภาษาไทยมคีวามคล้ายคลงึกนัโดยใชก้ารท างานของอวยัวะ ต าแหน่งและรูปร่าง              
มาสือ่ความหมาย โดยมโนทศัน์ใหม่ของค าเกีย่วกบัอวยัวะในภาษาจนีและภาษาไทยทีเ่หมอืนหรอืคลา้ยคลงึกนันัน้จะใชก้ารท างาน
ของอวยัวะมาสื่อความหมาย นอกจากนี้ยงัน าต าแหน่งของอวยัวะมาสื่อความหมาย ซึง่ความแตกต่างทีพ่บคอืในภาษาจนีมกีารน า
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ค าเกีย่วกบัอวยัวะมาเรยีกมโนทศัน์ใหม่มากกว่าภาษาไทย เพราะบางความหมายในภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้ าเกีย่วกบัอวยัวะมาเรยีก
มโนทศัน์ใหม่ แต่อาจเป็นการใชค้ ากรยิาหรอืค านามอื่นทีม่คีวามสมัพนัธก์บัอวยัวะนัน้มาสือ่ความหมายเดยีวกนักบัค าในภาษาจนี  

เหยา ซอืฉี (Siqi, 2563a, 2563b) ไดศ้กึษาอุปลกัษณ์มโนทศัน์ “ใจเป็นภาชนะ” และอุปลกัษณ์มโนทศัน์ “ใจเป็นพืน้ที”่ ใน
ภาษาไทยเปรยีบเทยีบกบัภาษาจนี โดยมผีลการศกึษาดงันี้ ผูใ้ชภ้าษาไทยและภาษาจนีไดน้ ามโนทศัน์ “ภาชนะ” มาท าความเขา้ใจ
มโนทศัน์ “ใจ” ทีม่ที ัง้ความเหมอืนและแตกต่างกนั โดยความเหมอืนคอื ต่างท าความเขา้ใจจากคุณสมบตัแิละองคป์ระกอบของผงั
ภาพภาชนะ 3 องคป์ระกอบ ไดแ้ก่ ส่วนภายใน การกัน้และส่วนภายนอก โดยมองว่า “ใจ” เป็นเหมอืนภาชนะมลีกัษณะเป็นสิง่ใช้
เกบ็บรรจุสรรพสิง่ มขีอบเขตกัน้ระหว่างภายในและภายนอก และมชี่องทางใหเ้ขา้ไปภายในไดห้รอืสิง่ทีอ่ยู่ภายในสามารถออกมา
ได ้ทัง้นี้พบความต่างอยู่หลายประการ ซึง่อาจเป็นเพราะไดร้บัอทิธพิลจากปัจจยัดา้นวฒันธรรมทีต่่างกนัในแต่ละสงัคม ส าหรบัอุป
ลกัษณ์มโนทศัน์ “ใจเป็นพืน้ที”่ ผูใ้ชภ้าษาไทยและภาษาจนีมกีารท าความเขา้ใจมโนทศัน์ “ใจ” ในแง่มุมมโนทศัน์พืน้ที ่โดยพจิารณา
จากความคิดและความรู้สึกว่าใจเป็นเหมือนจุดหมายหรือต าแหน่งของพื้นที่ แต่ก็พบความแตกต่างอยู่มากในความหมาย
เปรยีบเทยีบของ “ใจ” ในการอา้งถงึความคดิและความรูส้กึ  

การศกึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัมนุษยใ์นภาษาจนีเหยา ซอืฉี (Siqi, 2560) ไดศ้กึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ 
“มนุษยเ์ป็นสตัว”์ และมโนทศัน์ของผูใ้ชภ้าษาซึง่สะทอ้นจากการใชอุ้ปลกัษณ์สตัวท์ีป่รากฏในสมญานามจากวรรณกรรมจนีเรื่อง 水
浒传 (ซอ้งกัง๋) ต้นฉบบัภาษาจนี จ านวน 48 สมญานาม โดยมทีัง้ชื่อสตัวแ์ละอวยัวะของสตัว ์และใชท้ฤษฎภีาษาศาสตรป์รชิาน 
(Cognitive Linguistics) โดยเฉพาะทฤษฎอีุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ของเลคอฟและจอหน์สนั (Lakoff & Johnson, 1980) เลคอฟและเทอร์
เนอร์ (Lakoff & Turner, 1989) และ โคเวคเซส (Kövecses, 2002) มาเป็นแนวคิดหลกัในการศึกษา ผลการศึกษาพบว่ามีการ
เปรยีบมนุษยเ์ป็นสตัว์ซึง่จ าแนกไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั ดงันี้ (1) มนุษยเ์ป็นสตัวท์ีม่ตีวัตนอยู่จรงิ ประกอบดว้ยอุปลกัษณ์เชงิมโน
ทศัน์ย่อย 4 ดา้น ไดแ้ก่ (a) รูปลกัษณ์ของมนุษยเ์ป็นรูปลกัษณ์ของสตัวท์ีม่ตีวัตนอยู่จรงิ (b) ลกัษณะนิสยัของมนุษยเ์ป็นลกัษณะ
นิสยัของสตัวท์ีม่ตีวัตนอยู่จรงิ (c) ความสามารถของมนุษยเ์ป็นความสามารถของสตัวท์ีม่ตีวัตนอยู่จรงิ และ (d) กริยิาอาการของ
มนุษยเ์ป็นพฤตกิรรมของสตัวท์ีม่ตีวัตนอยู่จรงิ และ (2) มนุษยเ์ป็นสตัวเ์หนือธรรมชาต ิประกอบดว้ยอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ย่อย 2 
ดา้น ไดแ้ก่ (a) รูปลกัษณ์ของมนุษยเ์ป็นรูปลกัษณ์สตัวเ์หนือธรรมชาติ และ (b) ความสามารถพเิศษของมนุษยเ์ป็นความสามารถ
ของสตัวเ์หนือธรรมชาต ิ  ซึง่เป็นการสะทอ้นใหเ้หน็ถงึระบบความคดิของชาวจนีในสมยัโบราณ ทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากความเชื่อและ
ประเพณีวฒันธรรมรวมถงึวถิชีวีติความเป็นอยู่ของชาวจนีสมยัโบราณทีม่ต่ีอสตัวป์ระเภทต่าง ๆ       

อรณิศา อุรพพีฒันพงศ ์(2563) ศกึษามโนทศัน์และการเปลีย่นแปลงทางมโนทศัน์ของชาวจนีทีม่ต่ีอ 鸡 (ไก่) จากการใช้
ค าว่า 鸡 / jī/ หรอื “ไก”่ ในภาษาจนีทีป่รากฏในค าศพัทแ์ละส านวนต่าง ๆ  จากพจนานุกรมจ านวน 4 เล่ม ไดข้อ้มลูทัง้สิน้ 40 ขอ้มลู 
จากนัน้ได้ศึกษาความหมายเปรียบเทยีบเชงิอุปลกัษณ์และความหมายเชิงอารมณ์ ซึ่งความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลกัษณ์ 
จ าแนกกลุ่มความหมายเปรยีบเทยีบเป็นสองกลุ่มคอื 1) มนุษย์เป็นไก่ มวีงความหมายย่อย คอื คน คุณลกัษณะและการกระท า    
ของมนุษย ์2) สิง่ไม่มชีวีติเป็นไก่ มวีงความหมายย่อย คอื สิง่ของ และสถานที ่ดา้นความหมายเชงิอารมณ์ของชาวจนีทีม่ต่ีอไก่
สว่นใหญ่เป็นความหมายทีบ่่งทศันคตเิชงิลบ แต่มมีโนทศัน์ทีห่ลากหลาย เน่ืองจากเหตุผลทางความเชื่อทีม่มีาแต่โบราณ ตลอดจน
ลกัษณะพเิศษทางภาษาบางประการทีท่ าใหค้วามหมายของ “鸡” (jī, ไก่) มคีวามแตกต่างกนัออกไป 

การศกึษาอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์เกีย่วกบัคนทีพ่บในส านวน พบการศกึษาเปรยีบเทยีบระหวา่งส านวนฝรัง่เศสและส านวน
ไทย ชนิกานต์ วงศ์ปิยะ (2556) ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ที่เกี่ยวกบัคนที่พบในส านวนฝรัง่เศสและส านวนไทย                 
ผลการศกึษาพบว่า ในส านวนของทัง้สองภาษาไม่พบความแตกต่างของการจดัประเภทของอุปลกัษณ์ โดยแบ่งเป็นสองประเภท
ใหญ่ คอื อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติและอุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติ และมโนทศัน์ของผูใ้ชภ้าษาทัง้สองภาษา แบ่งเป็นคนเป็นสิง่มชีวีติและคน
เป็นสิง่ไม่มชีวีติ ซึง่อุปลกัษณ์และมโนอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติม ี3 ประเภท คอื มนุษย ์พชื สตัว ์อุปลกัษณ์และมโนอุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติ
ม ี5 ประเภท คอื สิง่ของ อาหาร ธรรมชาต ิสิง่เหนือธรรมชาตแิละตวัเลข  

จากการทบทวนงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งพบว่า มงีานวจิยัทีใ่ชท้ฤษฎอีุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ตามแนวคดิทฤษฎภีาษาศาสตร์               
ปรชิาน เพื่อศกึษาค าศพัทเ์กีย่วกบัมนุษยห์รอือวยัวะทีพ่บในค าศพัท์หรอืส านวนภาษาจนีและบางงานวจิยัมกีารศกึษาเปรยีบเทยีบ
กบัภาษาไทยร่วมด้วย โดยผลการศกึษาพบว่ามทีัง้ความเหมอืนและความแตกต่างในระหว่างภาษาจนีและภาษาไทย และพบ
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งานวจิยัทีศ่กึษาอุปลกัษณ์มนุษย์เป็นสตัวจ์ากสมญานามในวรรณกรรมจนี การศกึษามโนทศัน์ของชาวจนีทีม่ต่ีอสตัวป์ระเภทไก่              
ทีป่รากฏในค าศพัทแ์ละส านวนต่าง ๆ นอกจากนี้ ยงัพบการศกึษาเปรยีบเทยีบอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัคนทีพ่บในส านวน
ฝรัง่เศสและส านวนไทย 

การเขา้ใจและสามารถใชส้ านวนเคยชนิไดอ้ย่างถูกต้องและสอดคล้องกบัวฒันธรรมจนีเป็นสิง่ส าคญัส าหรบัผูท้ีต่้องการ
สื่อสารภาษาจนีไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ จากการทีว่ฒันธรรมต่าง ๆ มคีวามเกีย่วขอ้งกบัคน เปรยีบเสมอืนสิง่ทีห่ล่อหลอมตวัตน 
พฤติกรรมและวถิีชวีติของมนุษยใ์นสงัคม เป็นรากฐานส าคญัทีก่ าหนดความเป็นมนุษยใ์นแต่ละสงัคม ท าให้มคีวามหลากหลาย     
แต่ในขณะเดยีวกนักม็สีิง่ทีม่คีวามเชื่อมโยงกนั ช่วยใหเ้หน็มุมมองความคดิของคนในสงัคมนัน้ ๆ ไดอ้ย่างลกึซึง้ยิง่ขึน้ ประกอบกบั
การให้นิยามเกี่ยวกบัส านวนเคยชนิของ黄伯荣 และ 廖序东 (Huang and Liao, 2007) ที่ระบุว่าส านวนเคยชนิ คอื วลสีัน้ ๆ              
ทีใ่ชบ้่อยในภาษาพดู สว่นใหญ่จะเป็นวลสีามพยางค ์ผูว้จิยัจงึเลอืกศกึษาอุปลกัษณ์คนกบัสิง่มชีวีติและสิง่ไม่มชีวีติในส านวนเคยชนิ
ภาษาจนีทีม่สีามพยางค ์ 
 
3. วตัถปุระสงค ์
 3.1 เพื่อคน้หาอุปลกัษณ์เกีย่วกบัคนทีพ่บในส านวนเคยชนิภาษาจนี  
 3.2 เพื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างอุปลกัษณ์และมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี 
 
4. ขอบเขตข้อมูลและวิธีด าเนินการวิจยั 
 4.1 ขอบเขตขอ้มูล 
  ผูว้จิยัรวบรวมขอ้มลูจากเอกสาร โดยมขีอบเขตขอ้มลูดงันี้ 
       1) แหล่งทีม่าของส านวนเคยชนิในบทความนี้คดัเลอืกมาจากพจนานุกรมส านวนเคยชนิภาษาจนีทีใ่ชบ้่อย《常用惯用

语词典》(2014) เน่ืองจากเป็นพจนานุกรมทีร่วบรวมส านวนเคยชนิภาษาจนีโดยเฉพาะ เป็นค าทีใ่ชบ้่อยและปรบัปรุงใหม่ล่าสดุ  
  2) ส านวนเคยชนิภาษาจนีทีม่สีามพยางค์ รวมทัง้ความหมายที่ปรากฏในพจนานุกรมส านวนเคยชนิภาษาจนีทีใ่ชบ้่อย 
สาเหตุทีเ่ลอืกส านวนทีม่สีามพยางค ์เน่ืองจากส านวนเคยชนิสว่นใหญ่จะเป็นวลสีามพยางค ์ 
  3) ค านามทีป่รากฏในส านวนเป็นค านามทีส่ือ่ถงึคน  
 4.2 วิธีด าเนินการวิจยั  

 1) ศกึษานิยามของส านวนเคยชนิภาษาจนี โดย 黄伯荣 และ 廖序东 (Huang and Liao, 2007) ได้แบ่งประเภทของ
ส านวนออกเป็น สภุาษติ (成语) ส านวนเคยชนิ (惯用语) และส านวนละทา้ย (歇后语) พรอ้มใหน้ิยามของส านวนเคยชนิไวด้งันี้ 
ส านวนเคยชนิ คอื วลสีัน้ ๆ ทีใ่ชบ้่อยในภาษาพดู สว่นใหญ่จะเป็นวลสีามพยางคม์โีครงสรา้งแบบ “กรยิา-กรรม” และรปูแบบอื่น ๆ  
  2) รวบรวมส านวนเคยชนิภาษาจนีทีม่สีามพยางคจ์ากพจนานุกรมส านวนเคยชนิภาษาจนีทีใ่ชบ้่อย  
  3) คดัเลอืกส านวนทีม่คี านามสือ่ถงึคน  
 ` 4) จดัหมวดหมู่อุปลกัษณ์ทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี แบ่งเป็นอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติและสิง่ไม่มชีวีติ โดยอุปลกัษณ์
สิง่มชีวีติคอื [คน คอื สตัว]์ และ [คน คอื พชื] และอุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติคอื [คน คอื วตัถุ] และ [คน คอื สถานที]่   
  5) น าขอ้มูลทีไ่ดม้าวเิคราะห์หาความสมัพนัธร์ะหว่างอุปลกัษณ์และมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัคน โดยอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติสื่อถงึ
ประเภทของบุคคล พฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน ท่าทางของคน เป็นการถ่ายโยงความหมายจากด้านรูปร่างลักษณะ 
พฤตกิรรม คุณสมบตัแิละต าแหน่งอวยัวะของสตัว ์อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติสื่อถงึประเภทของบุคคล พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของ
คน ลกัษณะภายนอกของคน เป็นการถ่ายโยงความหมายจากรปูร่างลกัษณะ และคุณสมบตั ิ  
  6) สรุปและอภปิรายผล 
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5. ผลการวิจยั 
อุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์เกีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนีทีพ่บใน《常用惯用语词典》(พจนานุกรมส านวนเคย

ชนิภาษาจนีทีใ่ชบ้่อย) พบอุปลกัษณ์คนคอืสิง่มชีวีติและสิง่ไม่มชีวีติ อุปลกัษณ์คนคอืสิง่มชีวีติทีป่รากฏในส านวนเคยชนิมจี านวน 
24 ค า แบ่งออกเป็นอุปลกัษณ์ [คน คอื สตัว]์ จ านวน 23 ค า อุปลกัษณ์ [คน คอื พชื] จ านวน 1 ค า และอุปลกัษณ์คนคอืสิง่ไม่มชีวีติ          
ทีป่รากฏในส านวนเคยชนิมจี านวน 18 ค า แบ่งออกเป็นอุปลกัษณ์ [คน คอื วตัถุ] จ านวน 15 ค า อุปลกัษณ์ [คน คอื สถานที]่ จ านวน   
3 ค า ทัง้นี้จะอธบิายความสมัพนัธร์ะหว่างอุปลกัษณ์และมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนีผ่านการถ่ายโยงความหมาย
ตามแนวคดิของเลคอฟและจอหน์สนั (Lakoff & Johnson, 2003) ซึง่อุปลกัษณ์ทัง้หมดเกดิจากการน าค าทีอ่ยู่ในวงความหมายตน้
ทาง (Source Domain) เชื่อมโยงไปสูว่งความหมายปลายทาง (Target Domain) วงความหมายตน้ทางทีพ่บมดีงัต่อไปนี้   

1) อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติ แบ่งออกเป็นสตัวแ์ละพชืดงันี้ 龟, 乌龟 (เต่า) 马 (มา้) 鸡 (ไก)่ 鸽 (นกพริาบ) 犊子 (ลกูววั) 骥 
(ม้าชัน้ดี) 龙 (มงักร) 虎 (เสอื) 牛 (ววั) 狗 (สุนัข) 羊 (แกะ) 蜻蜓 (แมลงปอ) 蠓子 (ริ้น) และ 根子 (ราก) นอกจากนี้มบีาง
ส านวนทีใ่ชค้ าศพัทเ์กีย่วขอ้งกบัอวยัวะของสตัว ์เช่น龙鳞 (เกลด็มงักร) 虎须 (หนวดเสอื) 尾巴 (หาง) และทีอ่ยู่อาศยัของสตัว ์
เช่น 虎穴 (ถ ้าเสอื) ส าหรบัส านวนทีใ่ชท้ีอ่ยู่อาศยัของสตัว์ความหมายหลกัทีต่อ้งการสื่อออกมาเป็นการถ่ายโยงจากสตัวเ์ป็นหลกั
จงึจดัไวใ้นหมวดหมู่นี้ 

 2) อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติ แบ่งออกเป็นวตัถุและสถานทีด่งันี้ 花瓶 (แจกนัดอกไม)้ 香烟 (บุหรี)่ 香火 (ธูปเทยีน) 底线 
(เสน้ขอบสนาม) 钉子 (ตะป)ู 盾 (โล่) 屏风 (ฉากกัน้) 鹊桥 (สะพานนกกางเขน) 跳板 (สปรงิบอรด์) 灯泡 (หลอดไฟ) 石 (กอ้น
หนิ) 攒盘 (ชุดส ารบัจาน) 摊子 (แผงลอย)窝 (รงั) 架子 (ชัน้วางของ) 地面 (พืน้) 后台 (หลงัเวท)ี 山 (ภูเขา)  

อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติและสิง่ไม่มชีวีติขา้งต้นสามารถเชื่อมโยงไปสู่วงความหมายปลายทางคือคน โดยอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติ
สามารถสื่อถึงประเภทของบุคคล พฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน ท่าทางของคน และอุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติสามารถสื่อถึง 
ประเภทของบุคคล พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน และลกัษณะภายนอกของคน ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้  

5.1 อปุลกัษณ์ส่ิงมีชีวิต 
อปุลกัษณ์ [คน คือ สตัว]์ 
แบ่งตามมโนทศัน์ต่าง ๆ ไดด้งัต่อไปนี้  

1. ประเภทของบุคคล 
ประเภทของบุคคลประกอบดว้ย ผูช้าย ผูห้ญงิ เดก็ คนมอี านาจ คนในเชงิลบ คนทีก่ระท าผดิ กลุ่มคน 
1.1 ผูช้าย 
1.1.1 钓金龟 หมายถงึ หาสามทีีม่ฐีานะ มอี านาจ  
ความหมายพืน้ฐาน คอื จบัเต่าทองค า 

รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึผูช้ายคอื 金龟 (เต่าทองค า) โดยถ่ายโยงจาก
คุณสมบตัิ โดยทัว่ไปแลว้เต่าจะเป็นสญัลกัษณ์ของการมอีายุยนื มคีวามแขง็แกร่ง มปัีญญาและโชคลาภ เมื่อมกีารขยายลกัษณะ
ของ龟 (เต่า) ด้วยค าว่า 金 (ทองค า) จงึสื่อได้ว่าเต่าทีม่สีทีองเป็นสิง่ที่มคี่าและหาได้ยาก ในที่นี้น ามาใชส้ื่อถงึการหาคู่ครองทีม่ี
ฐานะดแีละมคีวามมัน่คง   

1.2 ผูห้ญิง  

1.2.1 养瘦马  หมายถงึ เลีย้งดเูดก็ผูห้ญงิเพื่อน าไปขายเป็นอนุภรรยา   
ความหมายพืน้ฐาน คอื เลีย้งมา้ผอม 

1.2.2 打野鸡 หมายถงึ ซือ้หญงิขายบรกิาร  
ความหมายพืน้ฐาน คอื ล่าไก่ป่า 

1.2.3  放白鸽  หมายถงึ การวางแผนลวงโดยใชผู้ห้ญงิเป็นเหยื่อล่อ  
ความหมายพืน้ฐาน คอื ปล่อยนกพริาบขาว 
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รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึผูห้ญงิมดีงันี้  瘦马 (มา้ผอม) 野鸡 (ไก่ป่า) 
และ白鸽 (นกพริาบขาว) โดยถ่ายโยงจาก (1) รปูร่างลกัษณะ เช่น 瘦马 (มา้ผอม) โดยทัว่ไปแลว้มา้มกัใชส้ือ่ถงึความหมายในเชงิ
บวก แต่เมื่อใชค้ าว่า 瘦 (ผอม) มาขยาย 马 (มา้) ท าใหเ้หน็ค่านิยมของคนจนีในสมยัโบราณว่าการเลีย้งมา้ผอมสื่อถงึการเลีย้งดู
เดก็ผูห้ญงิใหม้รีปูร่างผอมบาง อรชร เพื่อรอคอยโอกาสน าไปขายเป็นอนุภรรยา หรอืภรรยาลบัใหก้บัชนชัน้สงู หรอืพ่อคา้ทีร่ ่ารวย 
(2) พฤตกิรรม เช่น 1) 野鸡 (ไก่ป่า) อาศยัอยู่ตามป่า ไม่มทีีอ่ยู่อาศยัเป็นหลกัแหล่ง และไก่ป่าจะมสีสีนัสวยงามกว่าไก่บา้น มหีาง
งอนสวย น ามาใช้สื่อถึงหญิงขายบริการที่ท างานอย่างลบั ๆ ตามสถานที่สาธารณะ คล้ายกบัไก่ป่าที่หากินอยู่ตามธรรมชาติ 
น ามาใชส้ื่อถงึการซือ้บรกิารทางเพศจากโสเภณีรมิถนน และ 2) 白鸽 (นกพริาบขาว) เป็นสญัลกัษณ์ของสนัตภิาพ เสรภีาพ และ
ความบรสิทุธิ ์โดยเชื่อมโยงกบัพฤตกิรรมของนกพริาบทีเ่มื่อถูกปล่อยออกไปจะบนิหายไปโดยไมก่ลบัมาหรอืปรากฎตวัอกี น ามาใช้
สือ่ถงึการทีผู่ห้ญงิไปแต่งงานกบัผูอ้ื่นเพื่อหลอกเงนิ จากนัน้ไม่นานกจ็ะหนีไปพรอ้มกบัทรพัยส์นิ เป็นการวางแผนลวงโดยใชผู้ห้ญงิ
เป็นเหยื่อล่อ ในปัจจุบนัน ามาใชส้ือ่ถงึการถูกผดินดัหรอืปล่อยใหร้ออย่างไรจุ้ดหมาย  

1.3 เดก็  
1.3.1 护犊子 หมายถงึ เขา้ขา้งและปกป้องลกูของตนเองจนเกนิไป 

ความหมายพืน้ฐาน คอื ปกป้องลกูววั 

รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึเดก็คอื 犊子 (ลกูววั) โดยถ่ายโยงจากรปูร่าง
ลกัษณะ เช่น 犊子 (ลกูววั) เน่ืองจากลกูววัยงัมรีปูร่างเลก็และววัเป็นสตัวเ์ลีย้งลูกดว้ยนมจงึใชล้กูววัสื่อถงึเดก็ ส านวนนี้มทีีม่าจาก
พฤตกิรรมของแม่ววัทีม่กัจะหวงและปกป้องลูกอย่างเตม็ที ่โดยไม่ค านึงถงึผลกระทบใดๆ น ามาใชส้ื่อถงึการปกป้องลูกของตนเอง
อย่างเกนิเหตุ โดยไม่ค านึงถงึความถูกตอ้ง  

นอกจากนี้ยงัพบการใชอ้วยัวะของสตัวม์าใชใ้นการสือ่ความหมาย เช่น  
1.3.2 焦尾巴  หมายถงึ ไม่มลีกูหลานสบืสกุล 

ความหมายพืน้ฐาน คอื หางไหม ้

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัอวยัวะของสตัว์ทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึเดก็คอื 尾巴 (หาง) โดยถ่ายโยง
จากต าแหน่งของอวยัวะ ซึง่ 尾巴 (หาง) เป็นอวยัวะทีอ่ยู่ส่วนทา้ยสุดของล าตวัสตัว ์จงึน ามาใชส้ื่อถงึลูกหลาน เปรยีบเสมอืนกบั
คนรุ่นหลงั และในส านวนไดม้คี าว่า 焦 ทีห่มายถงึการไหมเ้กรยีม แหง้เหีย่ว เขา้มาขยายความ จงึน ามาใชส้ือ่ถงึการสิน้สดุของเชือ้
สายหรอืทายาท 

1.4 คนมีอ านาจ  
1.4.1 附骥尾 หมายถึง อาศยัคนทีม่ชีื่อเสยีง หรอืพึ่งพาคนทีม่คีวามสามารถโดดเด่นเพื่อใหต้วัเองได้รบัการ

ยอมรบั  

ความหมายพืน้ฐาน คอื ตดิอยู่กบัหางมา้ชัน้ด ี

1.4.2 龙虎斗 หมายถงึ การต่อสูร้ะหว่างผูม้อี านาจ 

ความหมายพืน้ฐาน คอื มงักรสูเ้สอื 

1.4.3 探虎穴 หมายถงึ เขา้ไปในสถานทีอ่นัตราย คลา้ยกบัการเขา้ไปในดนิแดนของผูม้อี านาจ 

ความหมายพืน้ฐาน คอื ส ารวจถ ้าเสอื 

นอกจากนี้ยงัพบการใชอ้วยัวะของสตัวม์าใชใ้นการสือ่ความหมาย เช่น  
1.4.4 触龙鳞 หมายถงึ ขา้ราชบรพิารทีล่่วงเกนิจกัรพรรด ิ

ความหมายพืน้ฐาน คอื สมัผสัเกลด็มงักร 

1.4.5 拔虎须 หมายถงึ ยัว่ยุผูม้อี านาจ 

ความหมายพืน้ฐาน คอื กระตุกหนวดเสอื 

รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสตัวแ์ละอวยัวะของสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึคนทีม่อี านาจ มชีื่อเสยีงมี
ดงันี้ 骥 (ม้าชัน้ด)ี 龙 (มงักร) 虎 (เสอื) รวมถึงอวยัวะของสตัว ์เช่น 龙鳞 (เกลด็มงักร) 虎须 (หนวดเสอื) และแหล่งที่อยู่อาศยั
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ของสตัว ์เช่น 虎穴 (ถ ้าเสอื) โดยถ่ายโยงจาก (1) คุณสมบตั ิเช่น 1) 骥 (มา้ชัน้ด)ี ใชช้นิดของมา้ทีว่ิง่เรว็และแขง็แกร่งมากมาเป็น
หลกัในการถ่ายโยงความหมายเพื่อใชส้ื่อถงึผูท้ีม่ชี ื่อเสยีง ในสมยัโบราณแมลงวนัหรอืสิง่เลก็ๆ ทีผู่กตดิอยู่กบัหางของมา้骥 กจ็ะ
สามารถเดนิทางไปไดไ้กลและรวดเรว็เหมอืนมา้ตวันัน้ โดยไม่ต้องออกแรงเอง  จงึน ามาใชส้ื่อถงึการอาศยัคนที่มชีื่อเสยีงเพื่อให้
ตวัเองมชีื่อเสยีงไปดว้ย 2) 龙 (มงักร) และ 龙鳞 (เกลด็มงักร) มงักรเป็นสญัลกัษณ์ของจกัรพรรดใินยุคศกัดนิาและเกรด็มงักรเป็น
อวยัวะสว่นหนึ่งทีส่ าคญัของมงักรจงึใชส้ื่อถงึผูม้อี านาจไดเ้ช่นกนั จากต านานและความเชื่อเกีย่วกบัมงักรในวฒันธรรมจนีเป็นสตัว์
ทีม่อี านาจและเป็นสญัลกัษณ์ของความแขง็แกร่ง มงักรมเีกลด็ทีก่ลบัดา้นอยู่ใต้คาง หากใครไปสมัผสัโดนมงักรจะโกรธเกรีย้วและ
ท ารา้ยผูน้ัน้อย่างรุนแรง ดงันัน้ส านวน触龙鳞 จงึน ามาใชส้ื่อถงึการไปแตะจุดอ่อนหรอืสิง่ทีผู่ม้อี านาจหวงแหนและหา้มแตะตอ้ง
อย่างเดด็ขาด ซึง่อาจน าไปสู่ผลลพัธท์ีร่า้ยแรง 3) 虎 (เสอื) และ 虎须 (หนวดเสอื) เสอืเป็นสตัวท์ีแ่สดงถงึความแขง็แกร่ง ความ
กล้าหาญ และอ านาจ ดงันัน้เสอืและหนวดเสอืจงึถูกน ามาใช้สื่อถึงผู้มอี านาจ การเขา้ไปใกล้เสอืและดงึหนวดของเสอืเป็นสิง่ที่
อนัตรายอย่างยิง่ และเป็นเหมอืนการยัว่ยุสตัวร์า้ยใหโ้กรธและโจมต ีนอกจากนี้แหล่งทีอ่ยู่อาศยัของเสอื虎穴 (ถ ้าเสอื) ยงัใชเ้ปรยีบ
เปรยถงึสถานทีอ่นัตราย คลา้ยกบัการเขา้ไปในดนิแดนของผูม้อี านาจ จากการถ่ายโยงความหมายของ 龙 (มงักร) และ 虎 (เสอื) 
จงึท าใหส้ านวน 龙虎斗 น ามาใชส้ือ่ถงึการต่อสูร้ะหว่างผูม้อี านาจ การต่อสูร้ะหว่างผูท้ีแ่ขง็แกร่ง การต่อสูท้ีส่สู ีดุเดอืด 

1.5 คนในเชิงลบ  
1.5.1 拉黑牛 หมายถงึ หน้ามา้ ผูข้ายสนิคา้ขอใหผู้ส้มรูร้่วมคดิปลอมตวัเป็นลูกคา้แกลง้ซือ้สนิคา้ของเขา เพื่อ

หลอกลวงลกูคา้รายอื่น ๆ 
ความหมายพืน้ฐาน คอื จงูววัด า 

1.5.2 狗咬狗 หมายถงึ คนทีม่ผีลประโยชน์ร่วมกนัขดัแยง้กนัเอง 

ความหมายพืน้ฐาน คอื สนุขักดักนั 

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึคนทีม่คีวามหมายในเชงิลบมดีงันี้ 黑牛 (ววั
ด า) 狗 (สุนัข) และ马 (มา้) โดยถ่ายโยงจากพฤตกิรรม เช่น 1) 黑牛 (ววัด า) ววัเป็นสตัวส์งัคม ชอบอยู่กบัฝงู ในส านวนไดใ้ชว้วั
ด าในการสือ่ความหมาย 黑 (สดี า) ในทีน่ี้สือ่ถงึการปกปิดและการกระท าทีผ่ดิกฎหมาย โดยดงึคนจ านวนมากใหเ้ขา้มาหลงเชื่อ ตก
เป็นเหยื่อ คลา้ยกบัพฤตกิรรมของววัทีอ่ยู่เป็นฝงู เน้นการใชก้ าลงั ไม่ไดม้คีวามสามารถในการคดิวเิคราะห ์จงึน ามาใชส้ื่อถงึกลุ่ม
คนทีถู่กดงึเขา้มาใหห้ลงเชื่อ 2) 狗 (สุนัข) เมื่อต้องการแย่งอาณาเขต อาหาร หรอืปัจจยัอื่น ๆ สุนัขจะกดักนัเอง จงึน ามาใชส้ื่อถงึ
คนทีม่ผีลประโยชน์ร่วมกนัขดัแยง้กนั 

1.6 คนท่ีกระท าผิด 

1.6.1 放一马 หมายถงึ ปล่อยเชลยหรอืคนทีก่ระท าผดิไปไม่คาดคัน้เอาความ  
ความหมายพืน้ฐาน คอื ปล่อยมา้ 

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึคนทีก่ระท าผดิคอื 马 (มา้) โดยถ่ายโยงจาก
คุณสมบตัิ ในสมยัโบราณมา้เป็นพาหนะส าคญัในการท าศกึสงคราม ฝ่ายที่แพส้งครามจะถูกยดึทรพัยากรต่าง ๆ หากผูช้นะศกึมี
ความเมตตาหรอืเชลยศกึมจี านวนน้อยมากและไม่ถอืเป็นภยัคุกคาม กจ็ะมกีารปล่อยตวั จงึน ามาใชส้ื่อถงึคนทีถู่กจบัตวัมาแลว้ถูก
ปล่อยไป 

1.7 กลุ่มคน  
1.7.1 挤热羊 หมายถงึ คนจ านวนมากแย่งชงิหรอืเบยีดเสยีดกนัเพื่อควา้โอกาสหรอืผลประโยชน์  
ความหมายพืน้ฐาน คอื แกะทีเ่บยีดเสยีดกนั 

รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกบัสตัว์ที่น ามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื่อสื่อถึงกลุ่มคนคือ羊 (แกะ) โดยถ่ายโยงจาก  
พฤตกิรรม เนื่องจากแกะมกัอยู่รวมกนัเป็นฝงู จงึน ามาใชส้ื่อถงึภาพของการทีผู่ค้นจ านวนมากก าลงัแย่งชงิหรอืเบยีดเสยีดกนัเพื่อ
ควา้โอกาสหรอืผลประโยชน์จากสถานการณ์ทีก่ าลงัเป็นทีน่ิยม 
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2. พฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน 

พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคนประกอบดว้ย คนทีไ่ม่กลา้เผชญิหน้า คนทีเ่ดนิตามหลงัรบัใชผู้อ้ื่น คนทีห่ยิง่ผยอง 

2.1 คนท่ีหลบซ่อน ไม่กล้าเผชิญหน้า 

2.1.1 做乌龟 หมายถงึ คนทีรู่ว้่าภรรยาของตนมคีวามสมัพนัธก์บัชายอื่นแต่นิ่งเฉย 

ความหมายพืน้ฐาน คอื เป็นเต่า  
2.1.2 龟缩头 หมายถงึ ไม่กลา้ออกหน้าเมื่อเกดิเรื่อง   
ความหมายพืน้ฐาน คอื เต่าหดหวั 

รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสตัว์ที่น ามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื่อสื่อถึงพฤติกรรมของคนที่หลบซ่อน ไม่กล้า
เผชญิหน้าคอื 乌龟, 龟 (เต่า) โดยถ่ายโยงจากพฤตกิรรมของ乌龟, 龟 (เต่า) เมื่อรูส้กึถงึอนัตรายหรอืถูกคุกคาม เต่าจะหดหวั
และขาเขา้ไปในกระดองเพื่อป้องกนัตวัเอง ซึง่เป็นการกระท าทีแ่สดงถงึการหลบเลีย่งภยัและการซ่อนตวั  

นอกจากนี้ยงัพบการใชอ้วยัวะของสตัวม์าใชใ้นการสือ่ความหมาย เช่น  
2.2 คนท่ีเดินตามหลงัรบัใช้ผูอ่ื้น 

2.2.1 做尾巴 หมายถงึ คนทีอ่ยู่ดา้นหลงัผูอ้ื่น คนรบัใชท้ีเ่ดนิตามหลงั  
ความหมายพืน้ฐาน คอื เป็นหาง 

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัอวยัวะของสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึพฤตกิรรมของคนที่อยู่ดา้นหลงั

ผู้อื่น การเป็นผู้ตาม คนรบัใช้ที่เดนิตามหลงั หรือการท าเลียนแบบผู้อื่นคอื 尾巴 (หาง) โดยถ่ายโยงจากต าแหน่งของอวยัวะ               

ซึง่อวยัวะสว่นหางเป็นสว่นทีย่ื่นออกมาจากปลายสดุของล าตวัดา้นหลงัของสตัว ์อยู่ในต าแหน่งหลงัสดุของล าตวั  

2.3 คนท่ีหย่ิงผยอง 
2.3.1 翘尾巴 หมายถงึ พรรณนาคนทีห่ยิง่ผยอง คดิว่าตนเองยิง่ใหญ่ 

ความหมายพืน้ฐาน คอื หางกระดก  
รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกบัอวยัวะของสตัว์ที่น ามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื่อสื่อถึงคนที่หยิ่งผยองหรือมีความ

ภาคภูมใิจในตนเองมากเกนิไป เป็นการถ่ายโยงจากพฤตกิรรมการเคลื่อนไหวของอวยัวะ 尾巴 (หาง) เมื่อแรกเริม่ใชส้ื่อถงึสุนัข
หรอืสตัวอ์ื่น ๆ ทีย่กหางขึน้ ต่อมาใชเ้ปรยีบเปรยถงึคนทีห่ยิง่ผยอง 

 3. ท่าทางของคน 

ส านวนเคยชนิทีค่วามหมายพืน้ฐานสื่อถงึลกัษณะท่าทางของสตัวไ์ดถู้กน ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึท่าทางของ

คนมดีงันี้ 
3.1 狗吃屎 หมายถงึ พรรณนาลกัษณะคนทีห่ลงัจากหกลม้แลว้ปากกระแทกพืน้  
ความหมายพืน้ฐาน คอื สนุขักนิอุจจาระ  

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัพฤตกิรรมของสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึท่าทางของคน เป็นการถ่าย
โยงจากพฤติกรรมของ 狗 (สุนัข) เนื่องจากสุนัขบางตวัจะมพีฤติกรรมกนิอุจจาระ จึงเป็นการน าลกัษณะท่าทางของสุนัขที่กนิ
อุจจาระมาพรรณนาท่าทางของคนทีห่กลม้แลว้ปากกระแทกพืน้ 

3.2 鸡啄米 หมายถงึ พยกัหน้าอย่างต่อเนื่องและรวดเรว็ 

ความหมายพืน้ฐาน คอื ไก่จกิขา้ว   
รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัพฤตกิรรมของสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึท่าทางของคน เป็นการถ่าย

โยงจากพฤตกิรรมของ鸡 (ไก)่ โดยเป็นการน าลกัษณะท่าทางของไก่ทีจ่กิขา้วมาพรรณนาท่าทางของคนทีพ่ยกัหน้าถี่ ๆ หรอืกม้ศรีษะ
ค านบัลงกบัพืน้ การพยกัหน้าหงกึ ๆ อย่างต่อเนื่องและรวดเรว็ คลา้ยกบัการจกิขา้วของไก่  

3.3 竖蜻蜓 หมายถงึ พรรณนาคนทีห่วัดิง่ลงเทา้ชีข้ ึน้ 

  ความหมายพืน้ฐาน คอื แมลงปอทีล่ าตวัตัง้ขึน้ 
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รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัพฤตกิรรมของสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึท่าทางของคน เป็นการถ่าย
โยงจากพฤตกิรรมของ 蜻蜓 (แมลงปอ) โดยเป็นการน าลกัษณะท่าทางของแมลงปอเมื่อเกาะอยู่นิ่ง ๆ จะใชส้่วนขาเกาะกบัวตัถุ
และยกสว่นปลายล าตวัขึน้ น ามาใชพ้รรณนาลกัษณะท่าทางของคนเมื่อท าท่าทางหวัดิง่ลงยงัพืน้และเทา้ชีข้ ึน้ 

3.4 撞蠓子 หมายถงึ พรรณนาท่าทางของคนทีช่นนัน่ชนนี่ 
ความหมายพืน้ฐาน คอื ริน้ทีบ่นิว่อน 

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัพฤตกิรรมของสตัวท์ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึท่าทางของคน เป็นการถ่าย
โยงจากพฤติกรรมของ 蠓子 (ริ้น) โดยเป็นการน าลกัษณะท่าทางริ้นที่บางครัง้บนิไปชนสิง่กีดขวางอย่างไร้จุดหมาย น ามาใช้
พรรณนาท่าทางของคนทีช่นนัน่ชนนี่  

อปุลกัษณ์ [คน คือ พืช] 
แบ่งตามมโนทศัน์ไดด้งันี้ 

1. ประเภทของบุคคล 
1.1 คนทีห่นุนหลงั 

1.1.1 根子硬 หมายถงึ ผูท้ีห่นุนหลงัเป็นผูม้อี านาจ น่าเกรงขาม  
ความหมายพืน้ฐาน คอื รากแขง็  

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัต าแหน่งของพชืทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึประเภทของคนทีส่ามารถเป็นที่
พึ่งพงิได้คอื 根子 (ราก) โดยถ่ายโยงจากต าแหน่งของราก ซึ่งรากเป็นส่วนประกอบหนึ่งของพชื ต าแหน่งรากของพชืจะอยู่ใน
ส่วนล่างสุดทีเ่ป็นฐาน มหีน้าทีย่ดึล าตน้ใหต้ดิอยู่กบัพืน้ดนิ ท าหน้าทีด่ดูน ้าและแร่ธาตุจากดนิเขา้ไปในล าตน้ น าไปเชื่อมโยงกบัคน
ทีม่เีครอืขา่ยทีแ่ขง็แกร่ง มคีวามสมัพนัธแ์น่นแฟ้นกบัผูม้อี านาจ ท าใหย้ากทีจ่ะถูกโค่นลม้ เพื่อสือ่ความหมายแสดงถงึบุคคลทีห่นุน
หลงั  

จากการวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติและมโนทศัน์ทีเ่กี่ยวกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี แสดง
ผลสรุปในรปูแบบของตารางดงัต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 1  
ตารางแสดงขอ้มลูอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี ช่องส านวนเคยชนิ ความหมายภาษาไทยแปลเฉพาะ
ความหมายพื้นฐานของค านามทีส่ือ่ถงึคน 
ส านวนเคยชิน วงความหมาย

ต้นทาง 
การถ่ายโยงความหมาย 

 
วงความหมายปลายทาง 

 
ส่ิงมีชีวิต รปูร่าง

ลกัษณะ 
พฤติกรรม 

 
คณุสมบติั 

 
ต าแหน่ง 

 
ประเภทของ

บคุคล 
พฤติกรรมและ

ลกัษณะนิสยัของคน 
ท่าทาง
ของคน 

钓金龟 
(เต่าทองค า) 

สตัว ์     ผูช้าย   

养瘦马 
(มา้ผอม) 

    ผูห้ญงิ   

打野鸡 
(ไก่ป่า) 

    ผูห้ญงิ   

放白鸽 
(นกพริาบขาว) 

    ผูห้ญงิ   

护犊子 
(ลกูววั) 

    เดก็   

附骥尾 
(มา้ชัน้ด)ี 

    คนมอี านาจ   

龙虎斗      คนมอี านาจ   
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ส านวนเคยชิน วงความหมาย
ต้นทาง 

การถ่ายโยงความหมาย 
 

วงความหมายปลายทาง 
 

ส่ิงมีชีวิต รปูร่าง
ลกัษณะ 

พฤติกรรม 
 

คณุสมบติั 
 

ต าแหน่ง 
 

ประเภทของ
บคุคล 

พฤติกรรมและ
ลกัษณะนิสยัของคน 

ท่าทาง
ของคน 

(มงักร) (เสอื) 
探虎穴 

(เสอื) 
    คนมอี านาจ   

拉黑牛 
(ววัด า) 

    คนในเชงิลบ   

狗咬狗 
(สุนขั) 

    คนในเชงิลบ   

放一马 
(มา้) 

    คนทีก่ระท า
ผดิ 

  

挤热羊 
(แกะ) 

    กลุ่มคน   

做乌龟 
(เต่า) 

       

龟缩头 
(เต่า) 

       

狗吃屎 
(สุนขั) 

       

鸡啄米 
(ไก่) 

      

竖蜻蜓 
(แมลงปอ) 

      

撞蠓子 
(ริน้) 

      

焦尾巴 
(หาง) 

อวยัวะของสตัว ์     เดก็   

触龙鳞 
(เกลด็มงักร) 

    คนมอี านาจ   

拔虎须 
 (หนวดเสอื) 

    คนมอี านาจ   

做尾巴 
(หาง) 

       

翘尾巴 
(หาง) 

       

根子硬 
(ราก) 

พชื     คนทีห่นุน
หลงั 

  

 

จากตารางที ่1 แสดงใหเ้หน็ว่า อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติทีพ่บมาก
ที่สุด ได้แก่ อุปลกัษณ์ [คน คอื สตัว์] โดยแบ่งออกเป็นสตัว์ที่พบในชวีติจรงิ คดิเป็นร้อยละ 92.86 และสตัว์ที่ไม่พบในชวีติจรงิ               
คดิเป็นรอ้ยละ 7.14 การถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายตน้ทางไปยงัวงความหมายปลายทางทีพ่บมากทีส่ดุคอื การถ่ายโยง
จากพฤติกรรมของสตัว์ อาท ิไก่ ไก่ป่า นกพริาบขาว ววัด า สุนัข แกะ เต่า แมลงปอ ริ้น โดยวงความหมายปลายทางที่สื่อถึง
สามารถแบ่งออกได้เป็นประเภทของบุคคล พฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน ท่าทางของคน รองลงมาคือการถ่ายโยงจาก
คุณสมบตัิของสตัว์โดยมสีตัว์ดงัต่อไปนี้ เต่าทองค า ม้าชัน้ด ีมงักร เสอื ม้า รวมถึงอวยัวะของสตัว์ เช่น เกลด็มงักร หนวดเสอื             
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เพื่อสื่อถงึประเภทของบุคคล ถดัมาคอืการถ่ายโยงจากรูปร่างลกัษณะของสตัว ์อาท ิมา้ผอม ลูกววั เพื่อสื่อถงึประเภทของบุคคล 
สุดทา้ยคอืการถ่ายโยงจากต าแหน่งของอวยัวะ เช่น หาง เพื่อสื่อถงึประเภทบุคคล พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน นอกจากนี้
ยงัพบอุปลกัษณ์ [คน คอื พชื] โดยถ่ายโยงความหมายจากต าแหน่งของส่วนประกอบของพชื เช่น ราก เพื่อสื่อถึงประเภทของ
บุคคล 

5.2 อปุลกัษณ์ส่ิงไม่มีชีวิต 

อปุลกัษณ์ [คน คือ วตัถ]ุ 
แบ่งตามมโนทศัน์ต่าง ๆ ไดด้งัต่อไปนี้  

1. ประเภทของบุคคล 
ประเภทของบุคคลประกอบดว้ย ผูห้ญงิ ลกูหลาน  
1.1 ผูห้ญิง 
1.1.1 当花瓶 หมายถึง เปรียบถึงผู้หญิงสวย ใช้ในการเสยีดสผีู้หญิงสวยบางคนที่ไม่มีอิสระ เป็นเพียงสิ่ง

ประดบัเคยีงขา้งผูช้ายเท่านัน้  
ความหมายพืน้ฐาน คอื เป็นแจกนัดอกไม ้

รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัวตัถุทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึผูห้ญงิคอื 花瓶 (แจกนัดอกไม)้ โดยถ่ายโยง
จากคุณสมบตัิของแจกนัดอกไมท้ี่เป็นสิง่ที่สวยงาม ใช้วางประดบัตกแต่งเพื่อเพิม่ความสวยงามใหก้บัสถานที ่ในที่นี้จงึน ามาใช้
เปรยีบเปรยถงึการมแีต่รปูลกัษณ์ภายนอกทีส่วยงามโดดเด่น แต่ขาดบทบาท สือ่ถงึผูห้ญงิสวยทีเ่ป็นเพยีงไมป้ระดบัเท่านัน้  

1.2 ลูกหลาน  
1.2.1断香烟 หมายถงึ ไม่มลีกูหลานสบืสกุล 

ความหมายพืน้ฐาน คอื เลกิบุหรี ่ในสมยัโบราณสือ่ถงึธปูทีใ่ชใ้นการจุดเพื่อไหวบ้รรพบุรุษ  
1.2.2 接香火 หมายถงึ มลีกูหลานสบืสกุล 

ความหมายพืน้ฐาน คอื จุดธปูเทยีนต่อเนื่อง  
รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัวตัถุทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึลูกหลานมดีงันี้ 香烟 (บุหรี)่ และ香火 (ธูป

เทยีน) โดยถ่ายโยงจากคุณสมบตัิ เช่น 1) 香烟 (บุหรี่) ในสมยัโบราณสื่อถึงธูปที่ใช้ในการจุดเพื่อไหว้บรรพบุรุษ 2) 香火 (ธูป
เทยีน) วตัถุเหล่าน้ีเป็นวตัถุทีเ่มื่อจุดไฟแลว้จะมคีวนั แมว้่าธปูมอดแลว้กย็งัคงมคีวนัทีย่งัลอยอยู่ในอากาศ เปรยีบเสมอืนการมลีูกมี
หลานสบืสกุลต่อไป ส านวนนี้มคีวามหมายแฝงทีล่กึซึง้และส าคญัในวฒันธรรมจนีเป็นการเน้นย ้าถงึความส าคญัของการมทีายาท  

2. พฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน 

พฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคนประกอบด้วย คนสอดแนม คนช่วยเหลอืปกป้อง คนที่เป็นสื่อกลางเชื่อม
ความสมัพนัธ ์คนทีส่นบัสนุน คนทีเ่ป็นบุคคลทีส่าม คนทีห่วัแขง็ คนรวมกลุ่ม  

2.1 คนสอดแนม 
2.1.1 安底线 หมายถงึ การน าคนของตนเองไปสอดแนมอยู่ในฝัง่ของศตัรู 
ความหมายพืน้ฐาน คอื วางเสน้ขอบสนาม วางเสน้แบ่ง  
2.1.2 安钉子 หมายถงึ การน าคนของตนเองไปไวใ้นฝ่ายตรงขา้ม 

ความหมายพืน้ฐาน คอื วางตะป ู

รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัวตัถุทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึพฤตกิรรมของคนสอดแนมมดีงันี้ 底线 (เสน้
ขอบสนาม) และ 钉子 (ตะปู) โดยถ่ายโยงจากคุณสมบตัิ เนื่องจาก 底线 (เสน้ขอบสนาม) และ钉子 (ตะปู) เป็นสิง่ทีอ่ยู่กบัพื้น 
หากไม่ทนัระวงัหรอืสงัเกต อาจก่อใหเ้กดิอนัตรายกบัผูท้ีเ่ดนิไปเหยยีบหรอืไปสะดุดได ้น ามาใชส้ื่อถงึการแทรกแซงคนของตนเขา้
ไปในองคก์รหรอืต าแหน่งส าคญัเพื่อสอดแนม 

2.2 คนช่วยเหลือ ปกป้อง  
2.2.1 作后盾 หมายถงึ การสนบัสนุนช่วยเหลอืผูอ้ื่นอยู่เบือ้งหลงั เป็นกองหนุน 
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ความหมายพืน้ฐาน คอื เป็นเกราะก าบงัดา้นหลงั 
2.2.2 做屏风 หมายถงึ ตา้นค าต ิค าวจิารณ์แทนผูอ้ื่น  
ความหมายพืน้ฐาน คอื เป็นฉากกัน้ เป็นฉากบงัตา 

รูปภาษาที่มคีวามหมายเกี่ยวกบัวตัถุที่น ามาใช้ในเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถึงพฤติกรรมของคนที่สามารถเป็นที่พึ่งพิง 
สนับสนุนช่วยเหลอื ปกป้องได้มดีังนี้ 盾 (โล่) และ 屏风 (ฉากกัน้) เป็นการถ่ายโยงจากคุณสมบตัิ เช่น 1) 盾 (โล่) เป็นเครื่อง
ป้องกนัตวั จงึน าไปใชส้ื่อถงึผูส้นับสนุนทีแ่ขง็แกร่งและเชื่อถอืได ้ใหก้ารค ้าจุนอยู่เบือ้งหลงั 2) 屏风 (ฉากกัน้) สามารถท าหน้าที่
เปรยีบเสมอืนก าแพงแบ่งพืน้ทีห่รอืใชบ้งัสายตา สือ่ถงึคนที่ถูกใชเ้ป็นเครื่องมอืในการปกป้องและต่อตา้นค าวจิารณ์แทนผูอ้ื่นได ้  

2.3 คนท่ีเป็นส่ือกลางเช่ือมความสมัพนัธ ์

2.3.1 搭鹊桥 หมายถงึ ท าหน้าทีจ่บัคู่ใหห้นุ่มสาวไดส้มรสกนั แม่สือ่  
ความหมายพืน้ฐาน คอื ทอดสะพานนกกางเขน   

รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกบัวตัถุที่น ามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบเพื่อสื่อถึงพฤติกรรมของคนที่เป็นสื่อกลางเชื่อม
ความสมัพนัธค์อื 鹊桥 (สะพานนกกางเขน) เป็นการถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิองสะพานทีม่หีน้าทีเ่ชื่อมสถานทีส่องฝัง่เพื่อให้สญัจร
ไปมาได ้น ามาใชส้ือ่ถงึพฤตกิรรมของคนทีท่ าหน้าทีเ่ป็นสือ่กลางทีท่ าใหค้นสองคนไดรู้จ้กักนั  

2.4 คนท่ีสนับสนุน 
2.4.1 当跳板 หมายถงึ ใชบ้างคนเป็นเครื่องมอืเพื่อใหบ้รรลุเป้าหมาย  
ความหมายพืน้ฐาน คอื เป็นสปรงิบอรด์  

รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสิง่ของทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึพฤตกิรรมของคนทีส่ามารถสนับสนุนให้
บรรลุเป้าหมายได้คอื 跳板 (สปรงิบอรด์) เป็นการถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิองสปรงิบอรด์ทีเ่ป็นอุปกรณ์เพื่อเพิม่แรงส่งและแรงยก
ตวัในการกระโดด น ามาใชส้ือ่ถงึพฤตกิรรมของคนทีท่ าหน้าทีเ่ป็นผูท้ีส่นบัสนุนให้กา้วไปสูเ่ป้าหมายทีส่งูขึน้  

2.5 คนท่ีเป็นบุคคลท่ีสาม 
2.5.1 当灯泡 หมายถงึ กา้งขวางคอ การเป็นบุคคลทีส่ามทีไ่ม่พงึประสงค์อยู่ในสถานการณ์ที่คู่รกัต้องการใช้

เวลาร่วมกนั  
ความหมายพืน้ฐาน คอื เป็นหลอดไฟ  

รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสิง่ของทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึพฤตกิรรมของคนที่เป็นบุคคลทีส่ามคอื 灯
泡 (หลอดไฟ) เป็นการถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิองหลอดไฟที่เป็นอุปกรณ์ใหแ้สงสว่าง น ามาใชส้ือ่ถงึพฤตกิรรมของคนทีเ่ป็นบุคคล
ทีส่ามท าใหคู้่รกัไม่มคีวามเป็นสว่นตวั มคีวามอดึอดั  
 2.6 คนท่ีหวัแขง็ 
 2.6.1 石点头 หมายถงึ คนทีห่วัแขง็ถูกโน้มน้าวไดย้ากกลบัเหน็ดว้ย 

ความหมายพืน้ฐาน คอื กอ้นหนิพยกัหน้า 

รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสิง่ของทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึลกัษณะนิสยัของคนคอื石 (กอ้นหนิ) เป็นการ
ถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิองกอ้นหนิซึง่มคีวามแขง็แกร่ง น ามาใชส้ือ่ถงึลกัษณะนิสยัของคนทีห่วัแขง็ โดยส านวนนี้สือ่ถงึการทีค่ าพูดใด
ค าพดูหนึ่งมพีลงัและมเีหตุผลอย่างทีส่ดุ จนแมแ้ต่คนทีไ่ม่ยอมเชื่อหรอืดือ้รัน้กย็งัตอ้งยอมรบัและเหน็ดว้ย 

2.7 คนรวมกลุ่ม 
2.7.1 打攒盘 หมายถงึ คนหลายคนรุมท ารา้ยคนคนเดยีว  
ความหมายพืน้ฐาน คอื จดัชุดส ารบัจาน  
2.7.2 散摊子 หมายถงึ สลายกลุ่ม  
ความหมายพืน้ฐาน คอื สลายแผงลอย 

2.7.3 炸了窝  หมายถงึ เดมิใชส้ื่อถงึนกหรอืผึง้ทีเ่มื่อถูกท าใหต้กใจกลวักจ็ะบนิออกจากรงัดว้ยความแตกตื่น 
สถานการณ์ทีเ่กดิความโกลาหลวุ่นวายอย่างรุนแรงและฉบัพลนั 
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ความหมายพืน้ฐาน คอื ระเบดิรงั  
รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัวตัถุทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึพฤตกิรรมของคนทีร่วมตวักนัเป็นกลุ่มมดีงันี้ 

攒盘 (ชุดส ารบัจาน) 摊子 (แผงลอย) และ窝 (รงั) โดยถ่ายโยงจากลกัษณะของวตัถุ เช่น 1) 攒盘 (ชุดส ารบัจาน) ที่มลีกัษณะ
เป็นส ารบัเรยีงรายลอ้มเป็นวงกลม โดยตรงกลางจะมจีานเพยีง 1 ใบมาใชส้ือ่ถงึการทีม่คีนลอ้มวงรุมคนหนึ่งคน 2) 摊子 (แผงลอย) 
มลีกัษณะรวมตวักนัเป็นกระจุก ใชส้ื่อถงึคนทีร่วมตวักนัเป็นกลุ่ม ส านวน 散摊子 สื่อถงึการแตกสลายของกลุ่มหรอืองคก์ร 3) 窝 

(รงั) ซึง่เป็นสิง่ทีส่ตัวท์ าขึน้เพื่ออยู่อาศยั เพื่อวางไข ่ฟักไข ่หรอืเลีย้งลกู น ามาใชส้ือ่ถงึสิง่ทีร่วมตวักนั ส านวน 炸了窝 หมายถงึ รงั
นกหรอืรงัผึง้ทีถู่กโจมตหีรอืท าลาย ท าใหส้ตัวท์ีอ่าศยัอยู่ในนัน้เกดิความตื่นตระหนก บินว่อน ใชเ้ปรยีบเปรยถงึสถานการณ์ทีเ่กดิ
ความโกลาหลวุ่นวายอย่างรุนแรงและฉบัพลนั 

3. ลกัษณะภายนอกของคน 

3.1 ท่าทาง  
3.1.1 架子大 หมายถงึ วางท่า  

 ความหมายพืน้ฐาน คอื ชัน้วางของขนาดใหญ่  
รปูภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสิง่ของทีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสือ่ถงึท่าทางของคนคอื 架子 (ชัน้วางของ) เป็น

การถ่ายโยงจากลกัษณะของชัน้วางของทีเ่ป็นเฟอรน์ิเจอรท์ีส่ าคญัอนัดบัต้น ๆ ซึง่นอกจากใชต้กแต่งแลว้ ยงัมปีระโยชน์ใชส้อยอกี
มากมาย มกัจะตัง้ตระหง่านอยู่อย่างโดดเด่นในสถานทีน่ัน้ ๆ มลีกัษณะสงูและมัน่คง และเมื่อเป็นชัน้วางของทีม่ขีนาดใหญ่เกนิไป 
กจ็ะดเูทอะทะ เกะกะ จงึไดถู้กน ามาใชส้ือ่ถงึท่าทางของคนทีถ่อืตวั วางท่า ไม่เป็นกนัเอง ท าใหค้นอื่นเขา้ถงึยาก  

อปุลกัษณ์ [คน คือ สถานท่ี] 
แบ่งตามมโนทศัน์ไดด้งันี้ 

1. พฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน 

1.1 คนท่ีจดัการได้ยาก 
1.1.1地面硬 หมายถงึ ผูค้นในบางพืน้ทีย่ากทีจ่ะสือ่สารและจดัการ 
ความหมายพืน้ฐาน คอื พืน้แขง็ 

1.2 คนท่ีสนับสนุนอยู่เบือ้งหลงั 

1.2.1有后台 หมายถงึ มคีนหนุนหลงั   
ความหมายพืน้ฐาน คอื มหีลงัเวท ี 
1.2.2 有靠山 หมายถงึ มบีุคคลทีส่ามารถพึง่พาได ้

ความหมายพืน้ฐาน คอื มภีูเขาพงิ 
รูปภาษาทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัสถานทีท่ีน่ ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบเพื่อสื่อถงึพฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคนทีเ่ป็น

ผูส้นับสนุน เป็นทีพ่ึง่พงิไดม้ดีงันี้ 地面 (พืน้) 后台 (หลงัเวท)ี และ山 (ภูเขา) โดยถ่ายโยงจากคุณสมบตั ิเช่น 1) 地面 (พืน้) ท า
หน้าทีเ่ป็นฐานรองรบัการใชง้านของคน มคีวามทนทาน และหากเป็นพืน้แขง็จะใหค้วามรูส้กึกระดา้ง ไม่ยดืหยุ่น อาจสรา้งความไม่
สบายหรอืความเจบ็ปวดเวลาเดนิได ้จงึน ามาใชส้ื่อถงึการพบเจอคนในบางพืน้ทีท่ีแ่ขง็แกร่งและจดัการไดย้าก การเผชญิกบัความ
ทา้ทาย 2) 后台 (หลงัเวท)ี เป็นพืน้ทีส่ าหรบันกัแสดงใชเ้ตรยีมตวั เปลีย่นเสือ้ผา้ หรอืพกัรอควิขึน้แสดง เป็นสว่นทีผู่ช้มไม่สามารถ
มองเหน็ได ้เป็นส่วนส าคญัทีท่ าใหก้ารแสดงบนเวทดี าเนินไปไดอ้ย่างราบรื่นและประสบความส าเรจ็ จงึน ามาใชส้ื่อถงึการทีบุ่คคล
ใดบุคคลหนึ่งมผีูม้อี านาจคอยใหก้ารสนบัสนุนอยู่เบือ้งหลงั ท าให้บุคคลนัน้ไดร้บัความสะดวกสบาย สามารถแกไ้ขปัญหาไดง้่ายกวา่
คนทัว่ไป 3) 山 (ภูเขา) เป็นสถานทีท่ีม่ ัน่คง แขง็แรง น ามาใชส้ื่อถงึการทีบุ่คคลใดบุคคลหนึ่งมผีูม้อี านาจใหก้ารคุม้ครอง เป็นหลกั
พึง่พงิ ท าใหบุ้คคลนัน้รูส้กึมัน่คง ปลอดภยั  

จากการวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างอุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติและมโนทศัน์ทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี แสดง
ผลสรุปในรปูแบบของตารางดงัต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 2  
ตารางแสดงขอ้มูลอุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี ช่องส านวนเคยชนิ ความหมายภาษาไทยแปล
เฉพาะความหมายพื้นฐานของค านามทีส่ือ่ถงึคน 

ส านวนเคยชิน วงความหมายต้นทาง 
 

การถ่ายโยงความหมาย  วงความหมายปลายทาง 
 

ส่ิงไม่มีชีวิต รปูร่างลกัษณะ 
 

คณุสมบติั ประเภทของ
บคุคล 

พฤติกรรมและ
ลกัษณะนิสยัของคน 

ลกัษณะภายนอก
ของคน 

当花瓶 

(แจกนัดอกไม)้ 
วตัถุ  

 ผูห้ญงิ   

断香烟 

(บุหรี)่ 
 


ลกูหลาน   

接香火 
(ธปูเทยีน) 

  ลกูหลาน   

安底线 

(เสน้ขอบสนาม) 
   คนสอดแนม  

安钉子 
(ตะป)ู 

 
 คนสอดแนม  

作后盾 
(โล)่ 

   คนช่วยเหลอื ปกป้อง  

做屏风 
(ฉากกัน้) 

 
 คนช่วยเหลอื ปกป้อง  

搭鹊桥 

(สะพานนกกางเขน) 
   คนทีเ่ป็นสือ่กลาง 

เชือ่มความสมัพนัธ ์
 

当跳板 

(สปรงิบอรด์)    คนทีส่นบัสนุน  

当灯泡 
(หลอดไฟ)    คนทีเ่ป็นบุคคลทีส่าม  

石点头 

(กอ้นหนิ) 
   คนทีห่วัแขง็  

打攒盘 
(ชุดส ารบัจาน) 

   คนรวมกลุ่ม 
 

 

散摊子 
(แผงลอย) 

   คนรวมกลุ่ม  

炸了窝 
(รงั) 

   คนรวมกลุ่ม  

架子大 

(ชัน้วางของ) 
    วางท่า 

地面 硬 

(พืน้) 
สถานที ่     คนทีจ่ดัการไดย้าก  

有后台 
(หลงัเวท)ี 

   คนทีส่นบัสนุน 
อยู่เบือ้งหลงั 

 

有靠山 
(ภเูขา) 

   คนทีส่นบัสนุน 
อยู่เบือ้งหลงั 
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 จากตารางที ่2 แสดงใหเ้หน็ว่า อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติทีเ่กีย่วกบัคนในส านวนเคยชนิภาษาจนี อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติทีพ่บ
มากทีสุ่ด ไดแ้ก่ [คน คอื วตัถุ] โดยแบ่งออกเป็นวตัถุทีเ่ป็นสิง่ของ ภาชนะ อุปกรณ์ เครื่องใช ้วสัดุและสิง่ก่อสรา้ง ซึง่การถ่ายโยง
ความหมายจากวงความหมายตน้ทางไปยงัวงความหมายปลายทางทีพ่บมากทีสุ่ดคอื การถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิองวตัถุ คดิเป็น
ร้อยละ 73.33 เช่น แจกนัดอกไม้ บุหรี่ ธูปเทียน สื่อถึงประเภทของบุคคล และคุณสมบตัิของเส้นขอบสนาม ตะปู โล่ ฉากกัน้ 
สะพานนกกางเขน สปริงบอร์ด หลอดไฟ ก้อนหิน สื่อถึงพฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน รองลงมาคอื  การถ่ายโยงรูปร่าง
ลกัษณะของวตัถุ คดิเป็นรอ้ยละ 26.67 เช่น ชุดส ารบัจาน แผงลอย รงั สื่อถงึพฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน และชัน้วางของ 
สื่อถงึลกัษณะภายนอกของคน นอกจากนี้ยงัพบอุปลกัษณ์ [คน คอื สถานที]่ โดยพบเพยีงการถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิองสถานที่ 
เช่น พืน้ หลงัเวท ีและภูเขาเพื่อสือ่ถงึพฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน 

 
6. สรปุและอภิปรายผล 

อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ที่เกี่ยวกบัคนในส านวนเคยชินภาษาจีน อุปลกัษณ์สิง่มีชีวิตที่พบมากที่สุดคือ [คน คือ สตัว์] 
รองลงมาคอื [คน คอื พชื] และการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางไปยงัวงความหมายปลายทางทีพ่บมากทีสุ่ดคอื
การถ่ายโยงจากพฤตกิรรมของสตัว ์อาท ิไก่ ไก่ป่า นกพริาบขาว ววัด า สนุขั แกะ เต่า แมลงปอ ริน้ โดยวงความหมายปลายทางที่
สื่อถงึสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น (1) ประเภทของบุคคล เช่น 狗咬狗 (สุนัขกดักนั) สื่อถงึคนทีม่ผีลประโยชน์ร่วมกนัขดัแยง้กนัเอง 
(2) พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน เช่น 龟缩头 (เต่าหดหวั) สื่อถงึคนทีไ่ม่กลา้ออกหน้าเมื่อเกดิเรื่อง (3) ท่าทางของคน เช่น 
鸡啄米 (ไก่จิกข้าว) สื่อถึงพยักหน้าอย่างต่อเนื่องและรวดเร็ว รองลงมาคือ การถ่ายโยงจากคุณสมบตัิของสตัว์โดยมีสตัว์
ดงัต่อไปนี้ เต่าทองค า มา้ชัน้ด ีมงักร เสอื มา้ โดยวงความหมายปลายทางสื่อถงึประเภทของบุคคลเท่านัน้ เช่น 龙虎斗 (มงักรสูเ้สอื) 
สื่อถึงการต่อสูร้ะหว่างผู้มอี านาจ ถดัมาคอื การถ่ายโยงจากรูปร่างลกัษณะของสตัว์ อาท ิม้าผอม ลูกววั เพื่อสื่อถึงประเภทของ
บุคคล เช่น 护犊子 (ปกป้องลกูววั) สือ่ถงึการเขา้ขา้งและปกป้องลกูของตนเองจนเกนิไป สดุทา้ยคอืการถ่ายโยงจากต าแหน่งของ
อวยัวะคอื หาง เพื่อสือ่ถงึ (1) ประเภทบุคคล เช่น 焦尾巴 (หางไหม)้ สือ่ถงึไม่มลีกูหลานสบืสกุล (2) พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยั
ของคน เช่น 做尾巴 (เป็นหาง) สื่อถึงคนที่เดินตามหลงัรบัใช้ผู้อื่น การเป็นผู้ตาม ส าหรบัวงความหมายปลายทางที่พบโดย            
สว่นใหญ่แลว้เป็นการสือ่ถงึประเภทของบุคคล ตามดว้ยท่าทางของคน พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน โดยประเภทของบุคคล
ส่วนใหญ่สื่อถึงผู้หญิงและคนที่มอี านาจ โดยส านวนที่สื่อถึงผู้หญิงจะมีความหมายแฝงในเชงิลบ อาทิ 养瘦马 (เลี้ยงม้าผอม)               
สื่อถงึเลีย้งดูเดก็ผูห้ญงิเพื่อน าไปขายเป็นอนุภรรยา 打野鸡 (ล่าไก่ป่า) สื่อถงึซือ้หญงิขายบรกิาร放白鸽 (ปล่อยนกพริาบขาว) 
สื่อถงึการวางแผนลวงเพื่อใชผู้ห้ญงิเป็นเหยื่อล่อ ส าหรบัส านวน打野鸡 ทีส่ื่อถงึผูห้ญงิในแง่ลบมคีวามสอดคลอ้งกบัผลการวจิยั
ของ อรณิศา อุรพพีฒันพงศ ์(2563) ทีก่ล่าวว่า 野鸡 (ไก่ป่า) สือ่ความหมายเชงิอุปลกัษณ์หมายถงึ โสเภณี ส าหรบัส านวนทีใ่ชส้ื่อ
ถงึคนมอี านาจ อุปลกัษณ์สตัวท์ีใ่ชจ้ะเป็นสตัว์ทีม่คีวามหมายในเชงิบวก เช่น 附骥尾 (ตดิอยู่กบัหางมา้ชัน้ดี) สื่อถงึอาศยัคนทีม่ี
ชื่อเสยีงเพื่อใหต้นเองมชีื่อเสยีงเช่นกนั หรอืสตัวท์ีเ่ป็นสญัลกัษณ์แสดงถงึความกลา้หาญ มพีละก าลงั เช่น 拔虎须 (กระตุกหนวด
เสือ) สื่อถึงยัว่ยุผู้มีอ านาจ หรือสตัว์ที่เป็นสญัลักษณ์สื่อถึงจกัรพรรดิ เช่น 触龙鳞 (สมัผัสเกล็ดมังกร) สื่อถึงข้าราชบริพาร              
ที่ล่วงเกนิจกัรพรรด ิแต่สตัว์ที่ใช้สื่อถงึคนในเชงิลบจะเป็นสตัว์ทัว่ไป เช่น 拉黑牛 (จูงววัด า) สื่อถึงหน้าม้าดงึคนใหม้าหลงเชื่อ              
狗咬狗 (สุนัขกดักนั) สื่อถงึคนทีม่ผีลประโยชน์ร่วมกนัขดัแยง้กนัเอง รองลงมาคอื การสื่อถงึท่าทางของคน โดยท่าทางของคนจะ
ถ่ายโยงมาจากดา้นพฤตกิรรมเท่านัน้ เป็นความสอดคลอ้งกนัระหว่างพฤตกิรรมการแสดงออกมาของสตัวน์ ามาเชื่อมโยงกบัท่าทาง
ของคนทีแ่สดงออกมา เช่น 竖蜻蜓 (แมลงปอทีล่ าตวัตัง้ขึน้) ใชพ้รรณนาคนทีห่วัดิง่ลงเทา้ชีข้ ึน้ ล าดบัสุดทา้ยคอื พฤตกิรรมและ
ลกัษณะนิสยัของคน พบการถ่ายโยงจากพฤตกิรรมของเต่าทีส่ามารถยดืหวัหดหวัไดน้ ามาสื่อถงึคนทีห่ลบซ่อน ไม่กลา้เผชญิหน้า 
เช่น 做乌龟 (เป็นเต่า) สื่อถงึคนทีรู่ว้่าภรรยาของตนมคีวามสมัพนัธก์บัชายอื่นแต่นิ่งเฉยและการใชใ้นดา้นต าแหน่งอวยัวะส่วนหาง 
ซึง่เป็นสว่นทีอ่ยู่สว่นทา้ย เช่น 做尾巴 (เป็นหาง) สือ่ถงึคนทีอ่ยู่ดา้นหลงัผูอ้ื่น คนรบัใชท้ีเ่ดนิตามหลงั ส าหรบัอุปลกัษณ์ [คน คอื พชื] 
พบเพยีงการใชด้า้นต าแหน่งสว่นประกอบของพชืมาสือ่ถงึประเภทบุคคล เช่น 根子硬 (รากแขง็) สือ่ถงึผูห้นุนหลงั  

อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติทีพ่บมากทีสุ่ดคอื [คน คอื วตัถุ] รองลงมาคอื [คน คอื สถานที่] และการถ่ายโยงความหมายจาก                 
วงความหมายตน้ทางไปยงัวงความหมายปลายทางของอุปลกัษณ์ [คน คอื วตัถุ] ทีพ่บมากทีส่ดุคอื การถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิอง
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วตัถุ ตามด้วยรูปร่างลกัษณะของวตัถุ วงความหมายปลายทางทีพ่บส่วนใหญ่เป็นการสื่อถงึพฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน 
ตามด้วยประเภทของบุคคลและลกัษณะภายนอกของคน โดยพฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคนจะเป็นการถ่ายโยงมาจาก
คุณสมบตัขิองสิง่ของ เช่น 做屏风 (เป็นฉากกัน้) สื่อถงึการต้านค าวจิารณ์แทนผูอ้ื่นและรูปร่างลกัษณะของสิง่ของ เช่น 打攒盘 

(จดัชุดส ารบัจาน) สื่อถงึคนหลายคนรุมท ารา้ยคนคนเดยีว ประเภทของบุคคลเป็นการถ่ายโยงจากคุณสมบตัขิองสิง่ของ เช่น 当花瓶 

(เป็นแจกนัดอกไม้) สื่อถึงผู้หญิงสวยที่เป็นเพยีงสิง่ประดบัเคยีงขา้งผู้ชายและลกัษณะภายนอกของคนจะถ่ายโยงมาจากรูปร่าง
ลกัษณะของวตัถุ เช่น 架子大 (ชัน้วางของขนาดใหญ่) สื่อถงึคนทีว่างท่า ส าหรบัอุปลกัษณ์ [คน คอื สถานที่] พบเพยีงการถ่าย
โยงความหมายจากด้านคุณสมบตั ิเพื่อสื่อถึงพฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน เช่น 有后台 (มหีลงัเวท)ี สื่อถึงมคีนหนุนหลงั 
ทัง้นี้อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติจะมจี านวนน้อยกว่าอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติ เน่ืองจากมกีารถ่ายโยงความหมายจากดา้นคุณสมบตัแิละรปูร่าง
ลกัษณะเท่านัน้   

อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติและสิง่ไม่มชีวีติทีพ่บเหมอืนกนัคอื การถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางไปยงัวงความหมาย
ปลายทาง โดยถ่ายโยงจากดา้นคุณสมบตัแิละดา้นรูปร่างลกัษณะของสตัวแ์ละวตัถุ การสื่อความหมายไปยงัวงความหมายปลายทางที่
เหมอืนกนัคอื ประเภทของบุคคล (1) ผูห้ญงิ อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติ เช่น瘦马 (มา้ผอม) 野鸡 (ไก่ป่า) 白鸽 (นกพริาบขาว) และ อุป
ลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติ เช่น 花瓶 (แจกนัดอกไม)้ ซึง่ต่างกพ็บในส านวนทีส่ือ่ความหมายถงึผูห้ญงิในแง่ลบเช่นเดยีวกนั ทัง้นี้ท าใหเ้หน็
ถงึมุมมองของชาวจนีทีม่ต่ีอผูห้ญงิ โดยในสมยัก่อน ผูห้ญงิมสีถานะและบทบาททีจ่ ากดั ตอ้งพึง่พงิและเชื่อฟังผูช้าย (2) เดก็ อุปลกัษณ์
สิง่มชีวีติ เช่น 犊子 (ลูกววั) 尾巴 (หาง) และ อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติ เช่น香烟 (บุหรี่) 香火 (ธูปเทยีน) สิง่มชีวีติที่น ามาใชส้ื่อ
ความหมายจะเป็นสตัวท์ีม่ขีนาดเลก็คอืลูกววั หรอือวยัวะทีอ่ยู่ส่วนทา้ยสุดของล าตวัสตัวค์อืหาง และสิง่ไม่มชีวีติ เช่น ธูปเมื่อมอด
ลงกย็งัคงมคีวนัลอยในอากาศ เปรยีบเสมอืนการมลีกูหลานสบืสกุลทีถ่อืว่าเป็นแกนหลกัส าคญัในวฒันธรรมและสงัคมจนี  

อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติและสิง่ไม่มชีวีติที่แตกต่างกนัคอื อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติมกีารถ่ายโยงความหมายจากด้านพฤติกรรม             
เพื่อสื่อถงึพฤตกิรรมและลกัษณะนิสยัของคน เช่น 乌龟 (เต่า) เมื่อเต่ารูส้กึถงึอนัตรายจะหดตวัเขา้ไปในกระดองสื่อถงึพฤตกิรรมของ
คนทีไ่ม่กลา้เผชญิหน้าและท่าทางของคน เช่น鸡啄米 (ไก่จกิขา้ว) สือ่ถงึท่าทางของคนทีพ่ยกัหน้าอยา่งต่อเนื่องและรวดเรว็ แมว้่า
อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีติจะไม่มกีารถ่ายโยงความหมายจากดา้นพฤตกิรรม ทว่ามกีารถ่ายโยงความหมายจากดา้นรูปร่างลกัษณะเพื่อ
สื่อถึงลกัษณะภายนอกของคน ซึ่งต่างก็แสดงความหมายไปในทิศทางเดียวกนัคือ การสื่อถึงลกัษณะที่เห็นได้จากภายนอก
เช่นเดยีวกนั เช่น 架子大 (ชัน้วางของขนาดใหญ่) สือ่ถงึคนทีว่างท่า 

เหน็ได้ว่า ส านวนเคยชนิที่มอีุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์เกี่ยวกบัคนทีพ่บได้มากทีสุ่ดคอื อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติ [คน คอื สตัว์] 
เพราะเป็นสิง่มชีวีติทีม่ ีรูปร่างลกัษณะ พฤตกิรรม คุณสมบตั ิท่าทางทีส่ะทอ้นถงึคนได ้ซึง่การเชื่อมโยงในลกัษณะนี้สอดคลอ้งกบั
ผลการศกึษาของเหยา ซอืฉี (Siqi, 2560) ทีพ่บว่ามนุษยเ์ป็นสตัวท์ีม่ตีวัตนอยู่จรงิและมนุษยเ์ป็นสตัวเ์หนือธรรมชาต ิโดยมกีารถ่าย
โยงจากดา้นรปูลกัษณ์ ลกัษณะนิสยั ความสามารถ กรยิาอาการของสตัว ์เพื่อเป็นตวัแทนแสดงใหเ้หน็ถงึมนุษย ์ 

นอกจากนี้ยงัพบว่า อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติและสิง่ไม่มชีวีติมวีงความหมายปลายทางทีค่ลา้ยคลงึกนั แตกต่างกนัเพยีงจ านวน
ส านวนทีพ่บ โดยอุปลกัษณ์สิง่มชีวีติส่วนใหญ่จะใชส้ื่อถงึประเภทของบุคคล ตามดว้ยท่าทางของคน พฤตกิรรมและลกัษณะนิสยั
ของคน ในขณะที่อุปลกัษณ์สิง่ไม่มชีวีิตส่วนใหญ่จะสื่อถึงพฤติกรรมและลกัษณะนิสยัของคน ตามด้วยประเภทของบุคคลและ
ลกัษณะภายนอกของคน ผลการวจิยันี้นอกจากจะท าใหเ้หน็การใชค้ าอุปลกัษณ์คนในส านวนเคยชนิภาษาจนีแลว้ ยงัท าใหเ้ขา้ใจถงึ
มุมมองในสงัคมจนีที่สื่อถึงคนผ่านการใช้อุปลกัษณ์ในส านวนเคยชนิภาษาจนี อีกทัง้ยงัช่วยให้ผู้เรียนภาษาจนีชาวไทยเขา้ใจ
ความหมายของส านวนเคยชนิภาษาจนีไดอ้ย่างถูกตอ้ง  
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